
国

語

プ

リ

ン

ト

（

）

配

布

日

月

日

曜

No.

年

組

番

名

前

「

漁

父

之

利

」

現

代

語

訳

（

抜

粋

）

①

今

、

（

）

が

こ

ち

ら

へ

（

）

、

易

水

を

（

）

。

③

シ

ギ

は

何

の

肉

を

つ

い

ば

ん

で

い

た

の

②

ド

ブ

ガ

イ

が

（

）

泥

の

中

か

ら

出

て

ひ

な

た

ぼ

っ

こ

を

し

て

い

ま

し

た

。

か

？

③

（

）

シ

ギ

が

（

）

の

肉

を

つ

い

ば

み

ま

し

た

。

④

ド

ブ

ガ

イ

は

、

何

の

く

ち

ば

し

を

挟

ん

④

ド

ブ

ガ

イ

は

（

）

て

（

）

の

く

ち

ば

し

を

挟

み

ま

し

た

。

だ

の

か

？

⑤

「

即

」

の

訳

し

方

⑤

シ

ギ

が

言

う

こ

と

に

は

、

「

今

日

雨

が

降

ら

ず

、

明

日

も

雨

が

降

ら

（

）

、

は

？

（

）

ド

ブ

ガ

イ

の

死

骸

が

で

き

る

ぞ

。

」

と

。

⑥

「

曰

」

と

「

謂

」

の

違

い

は

？

⑥

ド

ブ

ガ

イ

も

ま

た

シ

ギ

に

言

う

こ

と

に

は

、

「

（

）

。

」

と

。

⑦

「

舎

」

＝

「

捨

」

⑦

両

者

は

（

）

。

⑦

「

不

肯

」

…

…

（

）

。

⑧

漁

師

は

（

）

を

（

）

。

⑧

「

得

」

…

…

可

能

（

機

会

を

得

る

）

○

そ

れ

ぞ

れ

は

何

の

た

と

え

で

し

ょ

う

？

ま

た

ど

う

し

て

そ

う

言

え

る

の

で

す

か

？

「

鷸

」

…

…

「

蚌

」

…

…

「

漁

父

」

…

…

○

「

能

」

も

「

～

こ

と

が

で

き

る

。

」

と

訳

す

が

、

「

得

」

と

「

能

」

の

違

い

は

何

で

し

ょ

う

？

「

漁

者

得

而

幷

擒

之

。

（

ぎ

ょ

し

ゃ

え

て

こ

れ

を

あ

は

せ

と

ら

ふ

）

」

と

「

漁

者

能

而

幷

擒

之

。

（

ぎ

ょ

し

ゃ

よ

く

こ

れ

を

あ

は

せ

と

ら

ふ

」

で

は

ど

う

い

う

意

味

の

違

い

が

あ

る

か

？

○

「

漁

父

の

利

」

と

い

う

慣

用

句

を

使

っ

て

、

シ

ョ

ー

ト

コ

ン

ト

又

は

な

ぞ

か

け

を

作

り

な

さ

い

。

シ

ョ

ー

ト

コ

ン

ト

な

ぞ

か

け

「

漁

父

の

利

」

と

か

け

て

、

と

と

く

。

そ

の

こ

こ

ろ

は

？

「

そ

り

ゃ

あ

、

漁

父

の

利

だ

な

。

」
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